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创造性叛逆理论在电子产品说明书的翻译中的应用

———以飞利浦剃须刀说明书的翻译为例
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（兰州理工大学 外国语学院，甘肃 兰州７３００５０）
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摘　要：随着经济全球化和国际贸易的迅猛发展，中国和世界各国间的贸易往来日益频繁。在
国际业务往来中，无论是产品的对外销售还是对内引进，产品说明书在给消费者提供产品信息
和激发消费者的购物欲望等方面都起着不容忽视的作用。电子产品说明书的翻译在遵循准
确、简明、客观等特征的同时，为了更好地适应目标语国家的风俗文化，也适用于创造性叛逆的
翻译。以飞利浦剃须刀说明书的翻译为例，分析创造性叛逆理论在电子产品说明书的翻译中
的应用。
中图分类号：Ｈ３１５．９　文献标识码：Ａ

　　翻译讲究对原文意思的忠实，所以当提到将创
造性叛逆理论应用于翻译，尤其是应用于科技英语
翻译时，首先从感性而言，可能就不易接受。从“忠
实”到“叛逆”，字面看来，是两个极端且背道而驰的
词语。让一向坚信翻译应该忠实于原文的译者、作
者或读者面对这一理念，的确是有些勉为其难。但
仔细考量，其实所谓忠实于原文的含义，并非是形式
上或字面意思的忠实；而所谓的叛逆也并非是对原
文意思的失真翻译，而叛逆的目的却恰恰是为了忠
实。在实际翻译中，形式上的忠实有时却会导致内
容上的叛逆，而形式上的叛逆却反而会促成内容上
的忠实。众所周知，语言是文化的载体和流传媒介。

一个悠久优秀的文化必然有其不可捉摸的抽象语

言，而语言的背后也存在着包罗万象的民族文化。

所以，翻译并非是简单的语言翻译，它同时也是一种
文化之间的翻译。在此理念下，对原文字词句式段
落的过度忠实只会导致译文的简单生硬、甚至是误
译错译。正如许钧教授所言，愚笨的忠诚可能会导
致叛逆，而巧妙的叛逆可能会显出忠诚，这似乎构成

了翻译的双重性格。当然，要做到“叛逆的忠实”并
非易事，这要求译者不仅要具备丰富的英语语言和
文化功底，同时也要拥有渊博的汉语语言及文化知
识的储备。

一、“创造性叛逆”理论
“创造性叛逆”这一术语是法国文学社会学家埃

斯卡皮（Ｒｏｂｅｒｔ　Ｅｓｃａｒｐｉｔ）在其影响深远的《文学社
会学》的第四部分“消费”的第七章“作品与读者”中
提出的。埃斯卡皮指出：“如果大家愿意接受翻译总
是一种创造性的背叛这一说法的话，那么，翻译这个
带刺激性的问题也许能获得解决。说翻译是背叛，

那是因为它把作品置于一个完全没有预料到的参照

体系里（指语言）；说翻译是创造性的，那是因为它赋
予作品一个崭新的面貌，使之能与更广泛的读者进
行一次崭新的文学交流；还因为它不仅延长了作品
的生命，而且又赋予它第二次生命。”。根据埃斯卡
皮所说，翻译的“叛逆”性质，源自于语言的转换。

也就是说，在翻译中，一部作品必须被置于另一个参



照体系（语言）之中，而这个参照体系是完全没有预
料到的。而翻译的“创造性”，则在于一部作品的生
成与传播。我国国内最早注意到翻译的“创造性叛
逆”理论的是中国比较文学译介学创始人、上海外国
语大学的谢天振教授。在二十世纪九十年代初，谢
天振就在《论文学翻译的创造性叛逆》（１９９２）一文中
结合文学翻译的活动过程、接受与传播问题对“创造
性叛逆”这一概念进行了深入的研究，后又在《译介
学》一书中加以丰富与深化。

１９８７年由上海外国语学院外国语言文学研究
所编的《中西比较文学手册》收录了“创造性背叛”
（ｃｒｅａｔｉｖｅ　ｔｒｅａｓｏｎ）的词条。在“翻译”词条中，指出：
翻译是一种‘创造性叛逆’，这种‘叛逆’表现在形式
上就是翻译中的删减、添加和意译。

二、电子产品说明书的翻译特征

电子产品说明书（Ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ　ｏｆ　Ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ　Ａｐ－
ｐｌｉａｎｃｅｓ）是科技文体的一种，它以传递产品的有用
信息为主要目的，内容主要包括：前言、部件、基本功
能、使用指南，故障排除等。其中，基本功能和使用
指南是主体部分。一些简单易用的电器、电子产品，
其说明书也相对简略。电器、电子产品说明书译文
的预期功能主要是提供商品特点和使用信息，通过
让译语用户了解产品的性能、特点、用途、使用和保
管等方面，促使其完成购买行为。
英文电子产品说明书在用词上最大的特点是普

通词汇和专业术语的大量使用，既为满足普通大众
的接受需要，也体现了科技产品说明书的严肃性、规
范性和专业性。其用词准确、逻辑性强，语句简短，
并且无人称句子的使用非常频繁。
与英文电子产品说明书的特点相比，汉语产品

说明书通常保留专业术语的英文表达，倾向于使用
祈使句和省略句。
在产品说明书汉译的过程中，译者既要忠实再

现原文的意思，又要顾及目的语读者的表达习惯和
阅读习惯，必要时可以进行有意识的创造性叛逆的
翻译。

三、创造性叛逆在飞利浦剃须刀说
明书的翻译中的应用

创造性叛逆是译者为了使原作的翻译尽量符合

目标语国家的读者的语言、文化的理解力，当无法直
接进行语言转换和文化传递时，译者发挥自己的主
观能动性，在原文的基础上对其进行适当的创造性
调整或处理，而非机械地语言转换，以达到对原文最
大程度上的忠实，实现翻译的目的。它强调译者主
体性的发挥，以译文和译文读者为中心。上文谈到，

翻译是一种“创造性叛逆”，这种“叛逆”表现在形式
上就是翻译中的删减、添加和意译…。下面以电子
产品飞利浦剃须刀说明书的翻译为例，分析创造性
叛逆理论在电子产品说明书翻译中的应用。
首先，我们通过飞利浦剃须刀说明书的译文中

删减的例子来探讨一下创造性叛逆理论在其中的应

用：

例一，原文：Ｒｅａｄ　ｔｈｉｓ　ｕｓｅｒ　ｍａｎｕａｌ　ｃａｒｅｆｕｌｌｙ
ｂｅｆｏｒｅ　ｙｏｕ　ｕｓｅ　ｔｈｅ　ａｐｐｌｉａｎｃｅ　ａｎｄ　ｓａｖｅ　ｉｔ　ｆｏｒ　ｆｕｔｕｒｅ
ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ．译文：使用本产品之前，请仔细阅读本使
用说明书，并妥善保管以备日后参考。
此例的译文中省去了ｙｏｕ的翻译，如果不加删

减直接进行翻译，则变成“你在使用本产品之前，仔
细阅读本使用说明书，…”，这样的译文显得生硬呆
板，且有画蛇添足之嫌，不用说购物者都知道是让自
己仔细阅读说明书。

例二，原文：Ｔｈｉｓ　ｓｈａｖｅｒ　ｉｓ　ｓａｆｅ　ｔｏ　ｕｓｅ　ｂａｓｅｄ　ｏｎ
ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ　ｅｖｉｄｅｎｃｅ　ａｖａｉｌａｂｌｅ　ｔｏｄａｙ．
译文：据目前的科学证明，如果正确使用并按照

本用户手册中的说明进行操作，这款剃须刀是非常
安全的。

该句子的翻译删减了对ａｖａｉｌａｂｌｅ的翻译，ａ－
ｖａｉｌａｂｌｅ可以理解为“可得到的”“可利用的”等。“目
前的科学证明”即为“目前的可得到的科学证明”，如
果按照后一种方法翻译，则属于语义重复，译文显得
累赘，不够简洁。

例三，原文：Ｉｆ　ｔｈｅ　ｓｈａｖｉｎｇ　ｕｎｉｔ　ｄｏｅｓ　ｎｏｔ　ｃｌｏｓｅ
ｓｍｏｏｔｈｌｙ，ｃｈｅｃｋ　ｉｆ　ｙｏｕ　ｈａｖｅ　ｉｎｓｅｒｔｅｄ　ｔｈｅ　ｓｈａｖｉｎｇ
ｈｅａｄｓ　ｐｒｏｐｅｒｌｙ　ａｎｄ　ｉｆ　ｔｈｅ　ｒｅｔａｉｎｉｎｇ　ｆｒａｍｅ　ｉｓ　ｌｏｃｋｅｄ．
译文：如果剃须刀头部件关闭不畅，请检查剃须
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刀头插入是否正确，固定架是否被锁住。
例三句子的译文省略了ｙｏｕ，从一定程度上降

低了对ｙｏｕ的责备，将话题从故障的责任人转向了
对故障的解决，既解决了问题又照顾了顾客的心理
感受，译文即体现了忠实，又体现了目标语读者的文
化。
其次，在翻译中进行恰当的添加，也是“创造性

叛逆”理论的一种具体表现。
例一，原文：Ｐｌｅａｓｅ　ｒｅａｄ　ｔｈｉｓ　ｕｓｅｒ　ｍａｎｕａｌ，ａｓ　ｉｔ

ｃｏｎｔａｉｎｓ　ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ　ａｂｏｕｔ　ｔｈｅ　ｗｏｎｄｅｒｆｕｌ　ｆｅａｔｕｒｅｓ
ｏｆ　ｔｈｉｓ　ｓｈａｖｅｒ　ａｓ　ｗｅｌｌ　ａｓ　ｓｏｍｅ　ｔｉｐｓ　ｔｏ　ｍａｋｅ　ｓｈａｖｉｎｇ
ｅａｓｉｅｒ　ａｎｄ　ｍｏｒｅ　ｅｎｊｏｙａｂｌｅ．
译文：请阅读本用户手册，手册包含有关此剃须

刀各种功能的信息以及一些使用技巧，让您的剃须
体验更轻松更舒适。
译文中增加了物主代词“您的”和“体验”两个词

语，通过形式上的词语的添加，即创造性的叛逆，使
译文的表达更加通顺，逻辑性更强。既忠实再现了
原文的意思，又表达了对读者的尊重。
例二，原文：Ｒｅａｄ　ｔｈｉｓ　ｕｓｅｒ　ｍａｎｕａｌ　ｃａｒｅｆｕｌｌｙ

ｂｅｆｏｒｅ　ｙｏｕ　ｕｓｅ　ｔｈｅ　ａｐｐｌｉａｎｃｅ　ａｎｄ　ｓａｖｅ　ｉｔ　ｆｏｒ　ｆｕｔｕｒｅ
ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ．译文：使用本产品之前，请仔细阅读本使
用说明书，并妥善保管以备日后参考。
该句的译文中添加了“请”和“妥善”两个词，译

者通过词语的巧妙拿捏，于细微之处欲从情感上打
动消费者。让消费者感受到的不再只是赤裸裸的冷
酷的金钱交易，消费的同时更有贴心的服务和人情
的温暖。
例三，原文：Ｄｏ　ｎｏｔ　ｃｕｔ　ｏｆｆ　ｔｈｅ　ａｄａｐｔｅｒ　ｔｏ　ｒｅ－

ｐｌａｃｅ　ｉｔ　ｗｉｔｈ　ａｎｏｔｈｅｒ　ｐｌｕｇ，ａｓ　ｔｈｉｓ　ｃａｕｓｅｓ　ａ　ｈａｚａｒｄ－
ｏｕｓ　ｓｉｔｕａｔｉｏｎ．译文：切勿自行更换插头，否则将导致
严重后果。
此句中译者添加了简单的“自行”两个字，虽然

字数不多，但是份量不轻，暗含着“警告”和“后果自
负”的口吻。
例四，原文：Ｄｏ　ｎｏｔ　ｕｓｅ　ｔｈｉｓ　ａｐｐｌｉａｎｃｅ　ｃｌｏｓｅ　ｔｏ　ａ

ｂａｔｈｔｕｂ，ｓｈｏｗｅｒ　ｏｒ　ｏｔｈｅｒ　ｃｏｎｔａｉｎｅｒｓ　ｆｉｌｌｅｄ　ｗｉｔｈ
ｗａｔｅｒ．
译文：不要在盛水的浴缸、淋浴、洗脸盆或其他

器皿附近使用本器具。

这个例子的原文未含“洗脸盆”的英文表达，但
是翻译时译者将其添加进去，表明译者在准确对原
文进行转述的同时，也考虑到了洗脸盆在中国人的
生活中使用广泛这一事实，这样通过创造性叛逆的
手段，信息表达的更加准确到位，便于读者更好地理
解。
另外，意译也是创造性叛逆的一种形式。意译

（ｆｒｅｅ　ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）不同于“直译”，它是指根据原文的
大意来翻译，而非逐字逐句的翻译。通常在翻译句
子或词组（或更大的意群）时使用较多。意译主要在
原语与译语体现巨大文化差异的情况下使用。意译
强调的是目标语文化体系和原语文化体系的相对独

立性。意译更能够体现出本民族的语言特征，且其
翻译让读者理解起来更容易、译文更加简洁明快、并
且相对来说引起的歧义更少。如将ｃａｍｅｒａ音译为
“开麦拉”，意译为“照相机”或“摄影机”。ｃｉｄｅｒ音译
为“西打”，意译为“苹果汁”。ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ音译“伯里玺
天地”，而今却意译为“总统”。把上述音译和意译稍
加比较便会发现意译形式言简意赅，读音也上口多
了。
在飞利浦剃须刀说明书的翻译中也存在着意译

的现象。请看下面的例子：
例一，原文：Ｔｈｅ　ａｄａｐｔｅｒ　ｃｏｎｔａｉｎｓ　ａ　ｔｒａｎｓｆｏｒｍ－

ｅｒ．Ｄｏ　ｎｏｔ　ｃｕｔ　ｏｆｆ　ｔｈｅ　ａｄａｐｔｅｒ　ｔｏ　ｒｅｐｌａｃｅ　ｉｔ　ｗｉｔｈ　ａｎ－
ｏｔｈｅｒ　ｐｌｕｇ，ａｓ　ｔｈｉｓ　ｃａｕｓｅｓ　ａ　ｈａｚａｒｄｏｕｓ　ｓｉｔｕａｔｉｏｎ．
试比较下面两个译文：
译文一：电源适配器内含有一个变压器。切勿

将其剪断，而用另一个插头代替，否则将导致严重后
果。
译文二：电源适配器内含有一个变压器。切勿

自行更换插头，否则将导致严重后果。
译文一和译文二相比，译文一属于就字面意思

进行的机械的直译，不合逻辑，译文内容让读者有些
莫名其妙。而译文二在尊重原文表达的基础上，进
行了创造性地叛逆，译者作了适当的发挥，意思表达
地更加准确，合乎逻辑。
例二，原文：Ｃｈｉｌｄｒｅｎ　ｓｈｏｕｌｄ　ｂｅ　ｓｕｐｅｒｖｉｓｅｄ　ｔｏ

ｅｎｓｕｒｅ　ｔｈａｔ　ｔｈｅｙ　ｄｏ　ｎｏｔ　ｐｌａｙ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ａｐｐｌｉａｎｃｅ．
译文一：应照看好儿童，确保他们不会玩耍这些

产品。
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译文二：应照看好儿童，避免他们将产品当作玩
具。
本例中译文二比译文一的表达更加通顺且简洁

明快，考虑到了儿童的性格特征，译文不会引起歧
义。
例三，原文：Ｃｌｅａｎ　ｔｈｅ　ｉｎｓｉｄｅ　ａｎｄ　ｏｕｔｓｉｄｅ　ｏｆ　ｔｈｅ

ｓｈａｖｉｎｇ　ｇｕａｒｄ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｂｒｕｓｈ．
译文：用清洁刷里里外外清洁网罩。
该译文用“里里外外”对原文“ｔｈｅ　ｉｎｓｉｄｅ　ａｎｄ

ｏｕｔｓｉｄｅ”进行了对译。“里里外外”这个复词表达的
意思更强烈，既强调了被清洁的具体区域，又暗含了
“反复彻底刷洗”这一清洁程度上的要求，是一个很
好的发挥。

四、结语

当前，随着科技英语翻译研究的进一步深入和
社会的发展，对科技英语过于忠实原文的逐字逐句
的翻译已经无法满足人们的需求。“创造性叛逆”这
一理论的出现，为人们更好地进行翻译工作开辟了
新的途径。自其提出以来，逐渐从文学领域的翻译
研究迈向科技英语翻译。实践证明，创造性叛逆理
论对以电子产品说明书的翻译为代表的科技英语翻

译同样具有较大的适用性，适当的叛逆在某些情况

下有助于译者走出科技翻译的窘境。签于此，在科
技英语翻译中应用创造性叛逆理论，在一定程度上
更有助于对原文信息的准确表达。当然，在进行创
造性叛逆的翻译时，对叛逆的“度”要有准确恰当的
拿捏，否则往往会违背创造性叛逆的初衷。
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